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By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1. By 1 2 3 4 5 6 the ssa’ffa’t^[rankers-shff XfS )ssaffan y {absolute ranking). 

2. So the ga’jera’te' [deterrers-she y / drivers-she ym ) ^ ajran 7 8 

( absolute deterring driving). 

3. So the reciters-she ym6 Thekra [Qur’an). 

4. Verily your" elaha [deity) [is) surely One. 

5. Lord [of the Heavens"' and the Earth"' and what [are) 

between them both and Lord [of the mashareqe 
[sunrises’ loci)? 

6. Verily We bedecked the Heaven"’ [of the world" by the 

stars’ w8 adornment. w 

7. And an [absolute) keep-up 9 10 11 from every Satan ma’reden 

[obdurate / rebef . 

8 . N otyassamma ’ona) 0 [they' incline to hearken) to the chiefs 

the highest; and [are to be) cast they 7 from every side. 

9. Dohooran [ones that are being assuredly repelled from Allah’s 

mercy) and for them(/.r)a torment wasseb [persevering [everlasting). 

10. Except whom p \he\ [stealthily) snatched a snatch"' then 
followed him a she’habon [f lamer) tha’qib [piercer). 

1 1. So istaf te[let-\you s \ seek situationally fitting and wise opinion 
of n them; are they harder creation or whom p We 
created; verily We created them of a mud la gib 
[cohesive/ adhesive). 

12. Rather marveled/ wondered you h and scorn they. 7 
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1 In Arabic the letter “j” is a letter used to swear in the name of Allah. In English the equivalent for swearing is 

“by.” Therefore, since this Ayafi begins by making an oath by the name of the “CiaC-alp’ which is by 
implication by the “Lord of the “Cjlilialr So we start with the word “bp’ and not “j” as “J’ will not suffice the 
meaning in this context. 

2 The word is a feminine noun, hence the [shed prefix indicative. 

3 The word “'■La” is the infinitive noun for the word Thus, in order to indicate this “infinitive nesT the 

word “ absolutely ” is prefixed to the word “ranking.’ 

4 The word is a feminine noun, hence the [she-] indication. Additionally, has two distinct 

meanings: (l) deterrers or preventers, (2) drivers or propellers. 

5 The word is the infinitive noun for the word Thus, in order to indicate this “infinitive nesT the 

word “ absolutely '” is prefixed to the words “ deterring / driving .’ 

6 The word “GUlull” some Prophet’s (SAWS) say mat what is meant is Gabriel, as the reciter of the Qur’an, 

mentioned as a plural as he is the chief of the angels. Others have said any one who recites the Qur’an. 

7 Sunrise's locus = versus sunrise= 

8 The word is the plural of “Sr4jS,” from a linguistic point of view means: star. Although in modern 

times —planet. 

9 The word “Uai*” is rooted in = “kept-up” not just “kept, or maintained,” or even “guarded.” Merriam 

Webster’s Dictionary puts “keep up” as:“to stay even{ asin acts of strength, endurance, or speed) ^although hewassmall 
hecouldkeep up with thelarger boys in sports*.” ( Emphasis is added). Also the word is an infinitivenoun 

toindicate the absolute function ,off he verb, henpp the prefix “absolute^ see (Afi* y'jQ. 

10 The word “yassammaP” = in is “±*-i £**41 U J ^' J O-'Jk J**i so they incline to 

hearken, but they will not achieve their goal. See 

11 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o* when added to a word. 
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1 3. Ajidif(/w^-^;z)remindedthey 2 notrememberthey 2 . 

© byflL Ijjfi lijj 

14. And if they z saw an Ay a’ tan w {miracle / sign / proof) 
yastaskherona 12 {they z deem scorning). 

15. And they 2 said: en{noi ) this except a magic manifested 

Hjj 

16. Is if we died and we were tora’han {crushed sand) and 
bones, are verily we surely maboothoona{ones that are to 
be resurrected). 

lU C\j> UL rj 

17. Are our fathers the [firsts] {too) A 

18. Let-say \yoifi\: yes and 14 you { (are) dakherona {they who 
became contemptible or of no significance). 

19. So verily only, she/it w {is) a yaj’raton (screech-she y / - 
determent-shef one-she y then edha {suddenly / whereas) they 
{are) looking. 13 

20. And they 2 said: ya' waylana)^ {for us-, a lengthy, stay in a 
valley in Hell/ bane/ woe) this {is) the Deen’s 1 " Day. 

21. This (is) Day {of) t ya'waylana{0, for us:a lengthy stay in 
Hell/ ruin/ woe)he Fa’ssle 18 (. Sunderance ), which 2 were 
you 1 by it* 19 denying, 

22. Let-throng you 2 whom' dhalamd 20 (they' wronged) and 
their agwa’je 2X {similars / categories) and what they 2 were 
worshipping they. 2 

ObJjSi Tii&ijjf 
© ojfe’S pM if** 

tip SOtf-3 Ujp 

O Oyjx* 

0 f 
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23. Of lesser than/without Allah, then let-you 2 ehdo 
{divinely-guide) them to Sseratte {road/ way) {of) the 
Jaheeme ’s 22 { intensely-blaming Fire*). 

24. And let-stand them you; 2 verily they (are) masoolona 23 
(ones that are to be questioned). 

25. What (is) for you 1 ’ not mutually-succor you. 2 

26. Rather today they (are) surrenderors. 

27. And aqbala (forwardly-came) some (of them on some, 
mutually querying they. 2 

Jl cr? 

Cp OjSjLLa feA fefey 

©bj ^ 
© ffeSjt S 

{©] 

28. Said they 2 : verily you b you c were ta ’atonal" (approaches- 
/ comes to usf of 24 the ja ’mene {power / right-side/ religion). 

cfe LLjjH ^ 5 ol I3J1S 

29. They 2 said: rather not you 2 were believers. 



12 Ibid, for the “if.” 

13 That is are our fathers top to be resurrected? 

14 This “j” here could be = “while.” 

15 That is what is to be done with them. Hence could mean “ waiting ’ what is to be done with them. 

16 Waylon is an Arabic word that has three distinct meanings: (l) long lasting torture; (2) a valley in the Hell Fire 

with intense heat that it melts every thing that comes into it; (3) ruin. 

17 The “Deen’s Day” means day of reckoning and accountability , where penalty or reward is rendered accordingly. 

18 That is the Day when Allah decides and sunders each and everyone according to their dues, good or bad. 

19 The pronoun particle in “V’ is in the masculine as it refers to the day, in Arabic a masculine gender. 

This in contrast to a in some other Ayah (S34:42) where the reference is to Hell, in Arabic a feminine 
gender, so the reference there is feminized by ir. 

20 See the Lexicon attached to this Translation for jels”= “injustice-doer 1 '' and “J£”= “wronged.” 

21 The word “£jj” strictly and linguistically speaking means (l) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with 

a companioned) category - (sort or kind or specimen), (5) hue (color). And quite relevant to the word 

plural 3 J,”whichco\Adalso mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), (3) hues. See 

22 The word is proper noun, but it means intensely Maying fire. See 

23 InatrueHiofeA, iti s said th at wh oever was made to stand forquestioningorsDayof Judgment jsreallyin rather dire trouble and doom. 

24 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition Cf. 
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30. And [was] not for us on you b of an authority; rather 
you c were people ttaqeena - 25 {tyrants). 


tirf Ld bJS^j 
C& l i -i 


31. So righted on us our Lord’s say: verily we {are) surely 
tasters. 


b] UjJ ii’y [Q . p 

id! S b » * J ^ 


32. So we aghawayna {we caused you h to stray because of 
fallacious belief ); verily we were ghaweena lb {stray ers 
because of fallacious belief resulting in disappointment). 

33. Then verily they then-day {are) in the torment 
partners. 

34. Verily We like tha ’leka {afar-that-itj that ) x \We\ do by 
the criminals. 

35. Verily they were if {bad-been) said to them: no an elaba 
{a deity) except Allah yestakberooncF {they K affirm their 
prideful haughtiness). 

36. And say they: z are verily we surely leavers/leaving 
our aalehah {deities) for a maniac 28 poet. 

37. Rather came [he] by the right and ssaddaqa {affirmed as 
credible [he\) the mursaleena {sent-messengers). 

38. Verilyyou b surely(^r(?)tasters(o/)the torment the painful. 

39. And not(/o A?)requi ted you z exceptwhatyou c were working. 

40. Except Allah’s eba de {worshippers / submitters / slaves) the 
mukhlasseena 29 {they who are: purified and saved). 

41. Those for them a ref q on* {provision/ victuals for sustenance ) x 
ma’aloomon {that which known). 

42. Fruits" 7 and they {are) mukramoona {they that are 
hospitality accorded and honored) . 

43. In paradises"’/ gardens" 7 ^/) the naeemetpermanent mental 
and physical delights in the highest chambers of Paradise). 

44. On beds mutually (are) they z fronting {tete-a-tete). 

45. {Being/ to-be) circumambulated over them by a 
goblet 30 of ma’eenen {ever- flow). 

46. White" 7 a delectableness" 7 for the drinkers. 

47. Neither in it" headiness/havoc and nor they (are) 

because 31 {of\‘Cyounyafona/ >1 {they 7 are to be intoxicated / - 
drink-depleted). 
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48. And they 2 have qa ’sser’te-atta V/ey 33 {eye-extremities’™ confined) 


Oif 

SI 


25 The “tyrant?’ — “Oj^da” those who are oppressive, harsh and arbitrary in their conduct. 

26 The word “uijtiil” strayers because of fallacious belief resulting in disappointment for them. See 1 r lC 0'and 

27 See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o“ when added to a word.. 

28 The word “uA? J1 ” is a noun corresponding to “maniaP rather than “ insane ” which is an adjective. 

29 The word “ mukhlaseerT is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment. 

30 Not linguistically perse but conventionally twA figuratively speaking the word “goblet,” in the Arabic came 

to mean the goblet which contains “jam,” meaning wine or such alcoholic beverage. 

31 See the Lexicon attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition CP. 

32 The word “OAlA” could also mean their drink gets depleted , in which case this Ayah negates such depletion. 
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49. As verily they 7 {were) eggs maknoon {rather clean, covered 
and well sheltered) . 

50. Then aqhala {forwardly came ) some (of) them on some 
mutually querying they/ 

51. Said a saver of them: verily I, [was] for me a mate. 

52. Says [A]: are surely you g assuredly 34 of the mussadde- 
qeencd 5 (accepters of the say or its sayer as credible). 

53. I s(it) if we died and we were torn ban (crushed sand) and 
bones are verily we surely madeenoona^tynes-judged-upori). 

54. Said [he] : are mutta leona} 1 (profound-observers you'). 

55. So itta'la'a 38 (\he\ profoundly-observed)-, then \he\ saw him 
in thc jaheeme ’s 39 (intensely-biasing Firef ' s middle. 

56. Said \he\. ta-Allahef 0 (by Allah) en (surely) kedta (you g 
nighed/ (verged/ (almost) surely die [me] 41 out 42 . 

57. And lawla (had it not been for) my Lord’s boon" 43 surely 1 
(would have) been of the muhdhareena^ (those that are made 
present predetermined^ vis-a-vis time and place) . 

58. Are then not we surely dying(?) 

59. Except our dying"' the first" and not we (are) surely 
mo’athabeen (ones that are to be tormented). 

60. Verily this surely it x (is) the win the great. 

61. For like this then let work the workers. 

62. Is tha 'leka (afar-that-itf that ) x khayron (superior/ worthiest) 
noyolan (hospitality-abode) or tree" the gaggoomen (most 
distasteful and evil fruit in Hell) . 

63. Verily We made it" an essay" for the dha’lemeena 45 
(injustice-doers). 

64. Verily it" (is) a tree" [//"] emerges" in the JaheemeY 6 
(; intensely- blaming Fire*) ass’le (origination/ base/ root). 
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33 The expression “ eye-extremities’ confmers” means those that restrict their sights to their husbands. 

34 The "J"in"6^"is"J"="‘^j^' J" amounting to="^bJI ; " i. e . affirmation,^ pressed here by" assuredly" . 

35 The word “ musaddeqeen ” is more than “affirmersf as “ affirmers are directly for affirmation or confirmation. 

36 The word “uw 14 ” = ones-judged-upon , i.e. “upj*-*f= to be recompensed, good or bad each accordingly. See sacijL 

37 The word = “Ifc p>*JI j (-ialjil/’ i.e.. profound observer. 

38 The word could also mean: looked from a height downwards. 

39 See footnote 4734 above regarding Jaheem.. 

40 The word “ ta-Allahef’ is made up of two distinct components: the “ tcT — and “Allahey.” The “ td ’ is “ -J 

=a “jurative particle f in English it’s equivalent to “bp’ in the sense of: “in the name off and “Allahey” is 
“Allah” grammatically inflected because of the prepositional genitive particle “fa.” 

41 The letter “Cf in “Cti^j^f by Arabic (linguistic) Rule, is called ^ ‘Jtaxll jl bliy qjZ” which 

precedes the speaker’s pronoun “if.” The speaker’s pronoun “js” in “diSjil” is omitted, for “< SjtVil P’ = 
“alleviation, lightening” orAyat’s end harmony (rhyme). See iA^ sh'j®'! 

42 The word means to die (me) out, i.e. cause me to cease living completely. 

43 See the Lexicon attached to this Translation for “ne’amah” (“boon”). 

44 44 word “muhdharoon” is plural of “muhdharf masculine, singular objective noun meaning: made present. 

However, such plural sense almost always despite their wish to be present. 

45 The “jjUls” = “the injustice-doer,” as “fa\” = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

46 See footnote 22 above regarding Jaheem. 
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65. Its w sheath {is) like that it x (is) the Satans’ heads. 

66. So verily they surely (are) eaters of it w then fillers they 2 
(are) of it"' the bellies. 

67. Afterwards verily for them on it" surely (is) an 
admixture of hameemen 6 ' 1 (maximally heated/ cooled water). 

68. Afterwards verily their return surely (is) to the 
Jaheeme’s 48 (intensely -blaming Fire"). 

69 .Vcri\y they alfo(they 7 sadly commonly found)thckfathcrs,straycrs. 

70. So they (are) on their footsteps youh’ra’ona (they' are 
being hastened) . 

71. And laqad (verily, already and affirmatively) strayed 
before them most (of) the firsts. 

72. And laqad (verily, already and affirmatively) We sent in 
them muntheereena (iterative wamers). 

73. So let-look \you % \ how [was] consequence w (of the 
munthareena ( those that were warned). 

74. Except Allah’s eba ’da (worshippers! submittersf slaves) the 
mukhlasseena v) (they who are purged and saved) . 

75. And laqad(verily, already and affirmatively) called Us 
Noohon(Noah ), so surely ne’ama (most excellent) (are) 
the answerers. 

76. And najjaynaho (We iteratively delivered him) and his 
family"’ from the distress the great. 


Ojlajf ojdlFh 
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77. And We made his progeny"’ they(are)the remainders- 
/survivors. 

78. And We left on him in the lasts. 

79. Peace (is/ be) on Noohen (Noah) in the worlds. 

80. Verily We, like tha ’leka(afar-that-itf ) x requite \We\ 
the benefactors. 

81. Verily he (is) of Our eba 'de (worshippers/ submitters/ 
slaves) the believers. 

82. Afterwards We drowned the others. 


© Oi [S ^J 

© J & 

0 02^^ ^ j£j 


47 The word “hameemen” =“&**■ f has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. 

The word “hameemen” has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of 
maximally heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it 
is the maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a 
third meaning is: possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rain. See 

48 See footnote 22 above regard i ng Jaheem. 

49 The word “ mukhlaseen ” is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for 

purity of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment. 
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83. And verily of his sect*/ faction* 50 surely (is) 
Ebraheema (Abraham). 

84. Udh (when/ since) came [he\(to) his Lord by a sa’leemen (free 
of blights and defects / soundjhe&tt. 

85. Hdh (when/ since) [he] said for his father and his 
people: what (are) you 2 worshipping. 

86.1s efkan x (slanderous-fabrication/ specious concoction ) x a ’ lehatari w 
(deities)"’ lesser than/without Allah you z want. 

87. So what(ri) your n presumption by the worlds’ Lord. 

88. Then [he] looked a look* in the stars. 

89. Then [he] said: verily I am ill. 

90. So they 2 diverted, a’n (off) him retreaters. 

91 .Then ragha(\he] dodged/ furtively swerved) to their aalehatcT 
(deities) then said [fo]: would not 51 you 2 eat. 

92. What (is) for you, b not pronounce you. z 

93. Then ragha ([he] dodged/ furtively swerved) over them 
beating by the yameene 52 (right-hand). 

94. Then aqbalo (forwardly-came they 7 ) to him yageffona 
(crowdedly hastening they 7 ). 

95. Said [he]\ do you z worship what you z carve. 

96. And Allah created you : ’ and what you z work. 

97. They 2 said: let-build you 2 for him a bon’yanad (fixed-and- 
aggrandiged build)'" then let-throw him you 2 in the 
Jahee A<? 53 (intensely-blaying Fire 9 ). 

98. So they 2 wanted by him a scheme so We made them 
the lowest. 

99. And [he] said: verily I am a goer to my Lord [He] will 


©bj *^ 5 
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100. My Lord: let-grant for me [You % ] of the ssa’leheena 
(righteous-people) . 

© cyt J. s-* y’j 

101. So bashshamd 5 (We had told pleasant tidings to) him by 
a gholamon 56 forbearer. 



50 The word “sect/ faction” in the sense of a.party whose members mutual follow and succor each other. 

51 Clearly this “Vi” is the “Vi,” for “(j hi . hvit t ji o^je” i.e. urging or desiring , promoting the action of the 

following verb. In this case the “desiring” action. 

52 The word “ the right’ here could have several meanings, as seems to be the case, as mentioned by the various 

Qur’an commentators. It could mean: (l) the right hand, as normally and for most people, it is stronger. (2) It 
could mean: by the oath, which he made “And by Allah I shall surely contrive against your idols after you turn away 
retreaters.” (S21:57). (3) Or possibly by “ the justice- the right.” (S69:44). 

53 See footnote 4734 below regarding Jaheem. 

54 The letter “0” in “£«■%"•,” by Arabic (linguistic) Rule, is called V jl AjISjII UJ?’ .which 

precedes the speaker’s pronoun “tg.” The speaker’s pronoun “<£” in “u is omitted, for “< ijiVil P’ = 
“alleviation, nghtening’^or Ayat’s end harmony (rhyme). See 

55 The word bashshara =“Ai,” has no English equivalent per say. So, we resort to transliteration and parenthetical 

explanation. It is a command verb where a speaker is commanding another to tell pleasant tidings, albeit surely not all of 
the times pleasing to some recipients. As some times “grievouf tiding could be the case. Clearly demeritorious 
people do not deserve any pleasant tidings, except by way of sarcasm. As raising their expectations and suddenly plunging 
it deep into the abyss of dismality is very fitting for them. 

55 The word “ glsolam ’ means (1) a male boy, (2) a young mustached boy, (3) a hireling, (4) a servant / slave. 
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102. So lamma {when / whence) \he\ reached with him the 
sa’aya 57 {endeavor), my little- son, 58 verily I see 
in \he.mana’me {sleep-vision/ sleep) verily I am slaying- 
/ slaughtering you; g so let- \you*\ look what | you*\ see; 
said \he\: O, my father do whatf you s \{are being) 
commanded, \yotd\ shall find me en{if willedAllah of 
the ssa’bereen {people of patience). 

\0?>.T\\cnlamma{when/ whence) both consigned 59 {(heir-selves) 
and tallah(P Q {\he] tipped / flunghim ) for the/iz ’ bee’-n e 61 {on the 
side of the forehead between the eye and the ear). 

104. And We called him that (), Ebraheemo {Abraham). 

\05.Qad{already and affirmatively ): ssaddaqata {you % affirmed 
as true)xh<z ru\ 'ay a{dream/ vision)-, verily We, like tha’leka 
{afar-that-it/ thaff requite [We] the benefactors. 

106. Verily this, surely it x {is) the essay the manifested 

107. And We ransomed him by a thebhenP- {an offering to 
be slaughtered, i.e. corban) great. 

108. And We left on him in the lasts. 

109. Peace {be/ is) on Ebraheema {Abraham). 

1 1 0. \dkctha ’leka{afar-that-it/ that ) N | We] requite the benefactors. 

111. Verily he {is) of Our eba’de {worshippers / submitters / 
slaves) the believers. 

112. And bashsha’maha 63 {We told him pleasant tidings) by Is- 
haq a {Isaac) , a p r oph e t o f ther-ra ’leheena {righteous people) . 

113. And We blessed on him and on Is-haqa {Isaac); and 
of progeny w (c/5 them both a benefactor and dha’lemorfi 4 
{injustice-doer) for himself w manifested 

114. And laqad {verily, already and affirmatively) surely manancP 5 
{We graced Our boon*) on Mosa {Moses) and Haroona 
{Aaron). 

115. And najjajna {We iteratively delivered) them both and 
people {of) them both from the distress the great. 

116. And We succored them so they' were they the 
overcomeers. 

1 1 7. And aa’tayna {We accorded) them both the book the 
mustabeenah 6 {self-evident/ seeker/ demander of evidence). 
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57 The word has .rewra/ meanings, depending on the context. (1)_ UJ J ' ^ i.e. strode = walking with long 

steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) J be. treaded = walk on, over, or along; (3) “ 

JtfjiU,” = endeavored, i.e. he made conscientiously concerted effort toward an end, as in this context the hoy reached the age where 
he endeavors the life’s endeavors 1 help his father, (4) intentionally treaded. When in the sense of 

“striding” it is made transitive by “P\” and when it is in the sense of “work” then it is made transitive by “f¥l.” 
See and 

58 The word “little son ” is an Arabic tongue expression meaning endearment, certainly not of slighting. 

59 That is consigned, i.e. they both entrusted thgir selves to Allah and His command through Abraham' s vision. 

60 The word "u 3 " in "4Jj ,r means "» 6* 4 j£ " the best I can find in English is tipped or flung. 

61 There is no English equivalent for " u&V' per se. So, I chose to transliterate and parenthetically explain.. 

62 The word means that which is to be slaughtered. See >*^4'. , e _ , , , s 

63 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/ ' youbashsharo / mubasheron- \Ai. 

64 The word = “gllaJi <>li” m “the injustice-doer,” as - “injustice.” 

65 The word “(>” in “IW’ means 4«j.” That a “boon He graces it.” 
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118. And hadaynafWe divinely-guided) them both the Sseratta 
{single and specific Path ) the straight. 

119. And We left on them both in the lasts. 

120. Peace {be/ is) on Mosa {Moses) and Haroona {Aaron). 

121. Verily We like tha’leka{afar-that-it/ thalf [We] requite 
the benefactors. 

122. Verily both {of) them {are) of Our eba de {worshippers- 
/ submitters/ slaves) the believers. 

1 23. And verily Eliasa surely (A) of xhcmursa ’leena{sent-messengers). 

1 24. I idh{n>hen/ since) said | he\ to his people: should not 67 
tattaqoo {you' reverentially guard not to displease Allah). 

125. Do you z invoke Ba’alan 68 {i.e. the idol Baal) and you z 
leave/ forsake ahsa’ncP{perfectest and beautifulesl) {of) the 
creators. 

126. Allah {is) your n Lord and Lord {of) your n fathers the 
firsts. 

127. So they z denied him; so verily they surely {are) 
muhdharoona 10 {those that are made present predetermined^ vis- 
a-vis time and place). 

128. Except Allah’s eba ’da {worshippers/ submitters/ slaves) 
the mukhlaseena/ x ( they that were purified and saved). 

129. And We left on him in the lasts. 

130. Peace {be/ is) on El-Yaseen. 

1 3 1. V erily We like tha ’leka {afar-that-it/ that ) x \We) requite 
the benefactors. 

132. Verily he {is) of Our eba ’de {worshippers / submitters / 
slave s) the believers. 

133. And verily lfoottan {\jotl) {is) surely of the mursaleena 
{sent-messengers). 

134. Edh {when/ since) najjaynaho {We iteratively delivered him) 
and his family w wholes. 
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66 The word “ mustabeen ” has distinct but supportive (to each other) meanings, (l) that the book is self-evident, for 

whoever looks into it rationally and unbiasedly, and (2) The book is “seeker,” in the sense of a demander of proof 
vis-a-vis anyone or anything that contradicts it. 

67 Clearly this “Vl” is the “tfl,” for “(j hj . hVil l ji ljjcjjII (jijc” i.e. urging or desiring, promoting the action of the 

following verb. In this case the “ urging ’ action. 

68 The word “Ba’alarT is only grammatically inflected for “Ba’al,” which was the name of an idol some Arabs (in 

present day town of Ba’albek, Lebanon) were worshipping. 

69 There is no English word for 0^ = ahsane . Both words perfecter a.n& beautifuler are in their adjective sense. 

70 The word “ mu/idharoon” is plural of “muhdharf masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present. 

71 The word “ mukhlaseencT is objective, masculine, plural noun meaning: they that were selected by Allah for purity 

of their genuine nature and thus were provide safety and security from any punishment. 

72 Subhana Allah” means: hallowedh and marvelously deeming Allah transcending all shortcomings and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Allah. 


551 


S37-As-saffa'te 


37 


135. Except ajoogan (aged-woman) in the gha’bereena 
(residuum! remnants). 

136. Afterwards We destroyed the others. 

137. And verily you b surely you 7 pass-by on them by- 
morning. 

138. And by night; do then not cerebrate you. 7 

1 39. And verily Younisa(Jonah) surely (is) of the mursaleena 
(sent-messengers) . 

1 40. I idb (when/ since) \be\ absconded to the laden folkd 

W)- x 

141. Then \he\ lotted; then \he\ [was] of the mudhadheena 
(losers in the lot) . 

142. So gulped him the fish/ whale, while he (was) 
blameworthy. 

143. So lawla (had it not been for) that he [was] of the 
musabbeheena (subhana Allah sayers). 72 

144. Surely (he would hard) waited in its N belly to the day 
(to be) resurrected they. 7 

145. So nabathnaho (We caused the whale to regurgitatie him) 
by the open while he (was) saqeemon (longly-ill). 

146. And we sprouted on him a tree"’ of gourd. 

147. And We sent him to one hundred"’ thousand or 
swell they. 7 

148. So they 7 believed; so matta’anahum (We let them 
relish the transitory worldly delight) to a while. 

149. So istaftehim (let-\yoiti\ seek situationally fitting and 
wise opinion of them)-, is (it) for your 1 Lord the 
daughters and for them the sons. 

150. Or We created the angels females while they 
(were) witnesses. 

151. Indeed, verily they from their efkef (slanderous- 
fabrication/ specious concoctionf surely they 7 say. 

152. Begotten Allah; 73 and verily they surely(«rf?)liars. 

153. Has isstafa 1A ( \He ] superlatively and exclusively selected) 
the daughters over the sons. 

1 54. What (is) for you; 1 ’ how you 7 rule. 

155. Do then not you 7 reminisce. 

156. Or for you b an authority 7 manifester. 
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73 That is: begat Allah a child. So Allah says: surely they are liars, for saying such a fallacious say. 

74 See the Lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples. The word “<j means: selected 

the best from among other similars. The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional letter 
“(jfc.” In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) “fUla*flVI”is for superlative 
selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the entity subject of 
“f UW l.” In the case of (b) the subject of “f U h^ f.” is exclusive, either because of the make-up or one or 
more characteristics for such exclusivity. 
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157. So oa’to {let-produce/ present you 2 ) by your 11 book, en 
( if) you c were ssa’deqeena { always truth enforcers). 

{ytiJdfo qJ 1 jjts 

158. And they 2 made between Him and [between] the 
jenna’te (Jinn/ angels) a lineage; and laqad {verily, already 
and affirmatively) knew the Jinn verily they surely {are) 
muhdharoona/^ {those that are made present predetermined 'ly 
vis-a-vis time and place). 



LAi 

’(4l dilj 
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159. Subhana 1( {hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of Allah a’n {off) what 
describe they. 2 

{jjj} (JjjLyOJ 15P all! 

160. Except Allah’s eh a 'da {worshippers / submitters) the 
mukhlaseena 77 {they that were purified and saved). 

161. So verily you b and what you 2 worship. 

162. Not you f on it x surely {are) essaying. 

1 63. Except whom 1 ’ he {is) ssaley 78 {\he\ broils on] by) the 
Jaheeme’s 79 {intensely-blaying Fire"). 

164. And not of us except for him a maqamon m 
{status/ station) ma’aloomon {that which is known). 

1 65. And verily we, surch'(«r<?)thc ssaffona {row-rankers). 

1 66. And verily we, surely {are) the musabbehoona * 
{subhana-Allah sayers). 

167. And en {albeit) they 2 were surely saying they. 2 

1 68. Had that we have a thekran{book like those)o{ the firsts. 

169. Surely vie. {would have) been Allah’s ebada {peoples/ - 
submitters) the mukhlaseencP 1 {they that were purified and saved ) . 

© -oil Si If *3] 
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170. So unbelieved they 2 by it x /him, 82 so they 2 will know. 


171. And laqad {verily, already and affirmatively) preceded 
Our word w for Our eba’de {worshippers / submitters / 
slaves), the mursaleena {sent-messengers). 

biL*J JLaJ j 

172. Verily they, surely they {are) the {had been made)- 
overcomeers. 

173. And verily Our soldiers surely they {are) the 
prevailers. 

(©) j»-$J ^4] 

idp iS-tj-s- qJj 

174. Then let-divert \yoW\ a’n {off) them until a while. 
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75 The word “ muhdharoon ” is plural of “ muhdhar masculine, singular objective noun meaning: made present. However, 

such plural sense almost always despite their wish to be present. 

76 The word “ subhand'— “jo+J* has no English equivalent. Wherever this word, or its grammatical inflections (such 

as or occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah 

and Allah alone can do, thus Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and that everything 
solemnly stands in awe and utmost consecration of His divine and stupendous uniqueness.So,vteca.nte.n&et“subhanci , = 
concept by saying: hallowedly and marvelously Allah is deemed transcending all defects, and that all solemnly stand 
in awe and utmost consecration of Him. 

77 See footnote 49 above for “ mukhlaseena.” 

78 The word “Jt-a” transliterated “ ssalej ’ here for lack of a properly corresponding word in English, means broil 

simultaneously from all sides, as if the entire body is immersed in the intensely heated Fire. 

79 See footnote 22 above regard i ng faheem. 

80 Qur’an commentator say this is with respect to the angels. 

81 See footnote 49 above, “ mukhlaseena .” 

82 The pronoun in “V refers mostly to The Qur’an, it x , as The Qur’an is a masculine gender in Arabic; or 

possibly to Prophet Mohammad (SAWS). 
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175. And let-discern/ sight them [ you s \ then they 2 will 
discern/sight. 

176. Do then by Our torment yasta ’ajelona ( affirmably 
hasten the/). 

177. So if \if\ descended by their court"’ then fouled 
the munthareen’s ( ones that were warned) morning. 

178. And lct-divcrt \you-\ a’n ( off) them until a while. 

179. And lct-disccrn/sight \yotd\ then will discern/ - 
sight they. 2 

180. Subhana*\hallowedly and marvelously Allah is deemed 
transcending all defects and that everything solemnly stands 
in awe and utmost consecration of) your' Lord, Lord (of) 
the prestige"' 84 ^ ’nmma(regarding) what describe they. 2 

181. And peace (he/ is) on the mursaleena (sent-messengers). 

182. And the praise (is) for Allah, the worlds’ Lord. 
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83 See footnote76 regarding subhana. 

84 The word “» j*it” = “ prestigd ’ = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others. + 
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